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PREFACE: NICCOLO CANUSSIO

Before considering the background of this brief but significant work, it is worth
recording some details about the life of its author, whose name is not widely
known (and who has been omitted from the Dizionario Biografico degli
Italiani). The date of his birth is unknown, but we may guess that it was about
1440. As Cesare Scalon points out in his introduction to the Italian edition,
Niccolo's father Antonio was for several years master of the school of Cividale,
and then chancellor of the commune. His mother Rivignana was the heiress of
the Canussio family, and she gave her son Niccolo her own surname. Two letters
written in 1469 attest that at that time Niccolo was a scribe and a notary in the
service of the patriarchal chancellory (Scalon, p. 31, note 14: they are datable to
July 8 and October 21 1469 respectively; the details and secondary literature are
cited in Scalon's note). In 1489 he entered the council of Cividale, a post he held
uninterruptedly for ten years. In 1492, in the first semester, he was also joint
provveditore, together with Niccolo Conti. From 1495 to the first months of
1500 (Grion, Guida Storica di Cividale e del suo distretto, Cividale 1899, p.
167) he was chancellor, resigning at the end of that time, for reasons unknown
(Cividale, Diffinitiones, s.a. 1500, fol. 21v), but perhaps because of failing
health. He died on August 13, only months after his resignation.

Canussio’s position as chancellor gives his work a semi-official status,
and it should in the first place be regarded as a genuine and appropriate official
defence of the antiquity and original high status of the city of Cividale. At this
time rivalry between Udine and Cividale had become greatly inflamed, even
though the peace which had been imposed upon that area by the Republic of
Venice had transformed the competition between them from being a military one
to one of legal wrangles and cultural altercations.

We are dealing here, however, not merely with a piece of parochial
polemic, but also with an attempt to rescue the historical tradition of an
entire region, which went back fifteen centuries in time, without any break in
continuity. For this reason, the documentary value of this work is infinitely
greater than it would be if we thought only of the first motive for its creation.



Rivalry between Cividale and Udine

Rivalry between the two principal cities of Friuli, Cividale and Udine, began in
earnest at the beginning of the fourteenth century when Udine was made the
capital of the region at the expense of Cividale, the former capital, because it
was felt that a more central capital was required (Grion, pp. 53-4). Scalon (p. 20)
passes comment on Udine's favoured position for traffic between Venice and
Austria. He notes that out of the total tax from Friuli, 2495 marks, 1000 marks
were contributed by Udine, and only 355 by Cividale: Cividale, Diffinitiones,
s.a. 1452, fol. 28r.

The genesis of Canussio’s work ‘On the Restoration of the Fatherland’,
written in defence of his native city, is as follows. The humanist Marcantonio
Coccia or Coccio, better known by his Latin pen name of Sabellus (Italian form
Sabellico), had denied a Roman origin for Cividale, and had claimed that it was
the Lombard historian Paul the Deacon who was the first to identify Cividale
with Forum Iulium (in his De vestutate Aquileiae et Foriiulii Libri VI, Marciano
lat. X 106 (3276 128r). He also claimed that the Forum Iulii mentioned by
Ptolemy in his Geography was in fact lulium Carnicum, or Zuglio Carnico. The
burning of Cividale in 610 by the Avars offered Sabellico the chance to claim
that they had also burned the true Forum Iulium (Zuglio Carnico). It was these
propositions to which Canussio objected, and this was the reason for his writing
his Restoration of the Fatherland, to ‘restore’ the historical origin of his city
which he believed had been wrongfully stolen from it. Since his opponent was
an established figure in the scholarly world of that time, he was in this respect
like a David opposing himself to the Philistine Goliath.

Following the publication of Canussio's tract, a heated debate ensued.
Giovanni Candido in 1544, in his Commentarii de’ fatti d'Aquileia, opposed
Canussio's thesis, while Giovanni Francesco Palladio and Giovanni Giuseppe
Capodagli tried specifically to identify Forum Iulii with Udine. However,
archaeological excavations, from the eighteenth to the twentieth centuries attest
to the antiquity and Roman origin of Cividale.

The Date of the Composition of Canussio’s Work

In chapter VIII of the second book of his work, Canussio records that Niccolo
Donato became patriarch in 1493. The passage dealing with him is in fact also in
the nature of an epitaph, for Donato died on September 3 1497. Since the preface
was by Emiliano Cimbriaco, who died in 1499, the De Restitutione Patriae must
have been composed between 1497 and the beginning of 1499 (so Scalon, pp.
22-23).

Literary Influences

Apart from quotations of Virgil and Ovid, the two greatest influences on
Canussio which may be identified are, as Paolo Mantovanelli has shown, the
second century A. D. authors Apuleius and Gellius. Where there are echoes of
these authors in the text of Canussio, I shall draw attention to them, as
Mantovanelli did in his introduction.



Style of Language

Mantovanelli also discusses some notable features of the style of Canussio: there
was the form of hyperbaton known as traiectio, in which syntactically connected
elements are separated by an intervening word, e.g. 1.1 prisca appellant
antiquas. Other examples of this are listed by Mantovanelli, on p. 13 of his
introduction to the published version of Canussio’s work. This is also, as
Mantovanelli points out, a feature of the writings of Apuleius.

There is also alliteration (e.g. 1.6 passim profligatae), anaphora (1.3
quoad pro incolis fera, pro turre ...) and the figura etymologica (e.g. 11.12 otium
est in negotio), to say nothing of metaphor (/lium nomen hians exhalaret).

Modern Publications of the Text

The text of the De Restitutione Patriae was first published in print in 1990 by
Casamassima, using a transcription of the surviving manuscript which had been
made by Mario d’Angelo. It was accompanied by an introduction and
commentary, which had been prepared by Paolo Mantovanelli, Cesare Scalon
and Cristina Moro. This volume included a photographic reproduction of all the
pages of the best specimen of the original manuscript. Ten years later, in 2000,
the Fondazione Niccolo Canussio published a second edition of the work,
revised by Orio Canussio. This second edition was formally launched at the
international conference ‘Integrazione, Mescolanza, Rifiuto. Incontro di populi,
lingue e cultura in Europa dall’Antichita all’Umanesimo’, which took place at
the Cividale centre of the Foundation on September 20-23 in that year. It was
intended to honour the memory of the late Vittorio Canussio, who had
undertaken the publication of the first edition of the De Restitutione Patriae and
had given Niccoldo Canussio’s name to the research foundation that he had
created. An electronic version of this edition is available on the Foundation’s
web site:

http://www.fondazionecanussio.org/

Finally, I wish to acknowledge with gratitude the encouragement given
to me by John Melville-Jones, who suggested that I should undertake this work
and has edited it for publication. In addition, it would not have been possible for
me to complete this project without the assistance which has been provided by
the interloan service which is maintained by the Reid Library of the University
of Western Australia.

Andrew F. Stone



QUINTUS AEMILIANUS CIMBRIACUS,' POET LAUREATE: VERSES IN
PRAISE OF NICCOLO CANUSSIO

If you wish to examine these elegant booklets

of my divine Canussio and, as is necessary,

to contemplate everything in them scrupulously and well,

I beseech you to read with a lingering ear, since these books
cannot give pleasure if you look at them cursorily;

being drawn from the sacred stores of the sister Muses,
these verses do not speak in the vernacular, as often happens,
but with a pure style, far removed from that of the crossroads,
and in a tongue to which the ancient Romans

paid more respect than even their sacred empire.

If you do this now, kindly reader,

you will be able to learn of the ancient origins of the city,
and which families are more illustrious

than others, and which sites of the Julian

land” are more favourable.

Nor let your trust be lacking, which is everywhere

to the fore, as it should be, in a writer on this rich city

who employs great limpidity, elegance and polish,

and who is mindful of all former things;

for whom, if his work does not sound well

in being heard, then may the critic

go to perdition from the evil ringing in his ears;

may you live a hundred times as long as the Sybil.’



NiccoLO CANUSSIO OF CIVIDALE

THE RESTORATION OF THE FATHERLAND

INTRODUCTION

Marcus Antonius Sabellus (Marcantonio Sabellico),® prefacing his history with a
description of the location of his fatherland, after begging for support from the
whole province, strives to glorify the Huns; and since he is not ignorant of the
fact that any argument for their antiquity was totally lacking, he denies that
Tulium * has existed since the beginning, and he professes that Aquileia alone has
any share in antiquity.® In order therefore to spread the fame of Hunnium,” he
suppressed that of Tulium, thinking that in the future there would be no one to
unravel at any time the deceit of this version of history. Read me, Sabellus: I am
present to oppose your history, both as a scion of Iulium and as a partisan of the
hereditary praises of my fatherland, which you yourself, ignoring them with your
head turned away, have hamstrung.® Further, concerning the location of the land
of Tulium, whether the alpine part or the plain, which is discussed in another
work of ours village by village, the abundance of material which you, Sabellus,
had cut short, has been interwoven by us in our account, so that it may vie
equally with the rest of the province in the extent of its boundaries. Now let us
begin our account by discussing the antiquity of the town.
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BOOK ONE

Chapter I: the Origin and Antiquity of lulium

The city of Cividatum,’ as Pliny testifies, was called by the ancients Iulium after
its founder.'’ Julius Caesar founded it near the Natisone as a military camp to
oppose the Germans, when the unbridled barbarians, due to the ease of passage
through this entry to the province, were ravaging it with frequent incursions.' It
is generally agreed that it lost the name of Iulium as a result of no force except
war, combined with the destruction of the town. For when buildings are being
rebuilt, and trenches are being dug, remains from a triple destruction prove the
city to have been well populated, just as elsewhere we have discovered marble
slabs inscribed with the names of Romans,'> whose occupation of the place no
passage of time could obliterate. Elsewhere there emerge floors decorated with
cut stones of different colours as testimony to a Roman origin,"” and in another
place you see the highest glory of the sculptor’s art, images carved from stone,'*
imitating living men. Finally, after boring into the soil at every point, we have
uncovered the boundary wall of the town, and you can see its skilfully
engineered massiveness, undeservedly buried because of multiple disasters,
while on an estate near the town we have excavated stone caskets which preserve
for eternity in a funereal display the ashes of the people of antiquity.”” There is
also another estate close to the town which has been set apart for burial to those
who bear the name of Hebrews,'® because the false Hebrew faith, from the time
of the desolation of the flood, established this as a principle for itself with the
utmost scrupulosity. There indeed, among the epitaphs, the oldest of all may be
read, carved on the stone in Hebrew letters, which indicates that two thousand
years before the birth of Christ a man was buried in that place.'” There also
remains in our time an example of very great antiquity, comparable with the
earliest remains of Aquileia, a wall of immense size, which, starting from the
church of S. Silvestro'® and encircling the town to the west, ends at the rocks
bordering the Natisone, where the famous convent of S. Francesco is located. "
Who will deny that Tulium was a Roman colony, when it is so overflowing with
so many monuments of antiquity? Surely, it was improper for Sabellus to
overlook these indications of age from envy of such things, and was he not
ashamed to have profaned the history of Iulium, and denied it with pitiable
fables? Our fatherland must therefore be restored to us, at least insofar as
historical truth permits.

Chapter 1I: the Origin of Hunnium

After Aquileia had been destroyed,” and after the fortresses of the Romans
along the Natisone had been overcome, Attila ravaged the town of Iulium; and
so far as we read in the sparse annotations of chronicles, it is likely that Iulium
Carnicum” and the other places scattered everywhere around the province
perished at the same time, just as Concordia,” a city rich in its possessions,
suffered the same stroke of destruction. Then, when the whole state had been
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annihilated, Hunnium was established on a hill by the Huns led by Attila, to
provide an imperishable memorial of this universal slaughter, its name being
from the first an evil omen for the province.

Chapter Il1I: The Total Devastation of Iulium

After the province had been destroyed by the slaughter carried out by the enemy,
a small number of persons who, fearing death, had betaken themselves in flight
to the Alps to dwell among wild beasts, survived the destruction, leaving behind
their fatherland which had been devastated by their foes. Later these same
persons, descending from the Alps, and seeing how within the walls the enemies
of the people of Iulium had torn down their dwellings, on their own initiative,
without being commanded to do so by anyone, settled in the territory of Iulium
for several centuries, in small villages scattered here and there, because they
were few in number. These harsh times lasted until in the end wild animals
replaced the inhabitants, and instead of a tower an aged oak grew, and instead of
a house, bramble bushes; and when the appearance of a town had been
transformed into a shadowy wood, then the open mouth of Iulium breathed its
name for the last time.

Chapter 1V: The Death of Attila

Encouraged by the success of his affairs to make himself a ruler, Attila, because
he was displeased by the fact that up to that time he had no children, was imbued
with a great desire to have a son who could become his heir, and was joined in
wedlock. When the matrimonial festivities took place, he reclined among the
chieftains at table, and after guzzling down a splendid repast from the viands that
were available, in the intervals of drinking down foaming goblets in an excess of
drunkenness, as is the barbarian custom, he rose from his meal in an inebriated
state and sought to bed his newly-wed bride; and at this point, as a result of his
excessive intoxication combined with his desire for sexual intercourse, he was
overtaken insidiously and unexpectedly by death. From his nostrils, as he slept,
the whole of his supply of blood was drained away, and he died without
speaking a word.  When the Huns who had campaigned with him learned of the
death of their leader, they departed from Italy and retired to Pannonia. There
King Alboin* welcomed them, and because the area under his rule was so large,
he gave them a share of his country. The rest of Attila’s forces, because no other
leader agose to take his place, followed them out of Italy, in separate straggling
groups.

Chapter V: The First Reconstruction of the Town

In those times, after Orestes, who had been serving as regent for Romulus
Augustulus who was still a child,*® had been put to death by his soldiers,
Odoacer the king of the Ruthmanni had succeeded him in the position of rule.”’
The latter, to avoid any opposition to his rule, promised all*® the communities of
Italy freedom to manage their affairs as they wished, and so the desire rose
among those who were dwelling in the area around Iulium to restore their city
under such leadership; they considered it preferable to be enclosed within walls
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and to live with an urban life style, rather than to live outside in squalor among
the beasts of the field. They therefore began its reconstruction, and each of them
built himself a new house from the ruins that remained. When the city was
restored in this way, a committee of ten decurions was chosen to administer
public affairs. When this election had taken place, because of the fact that
freedom had been granted, they gave the well-omened name of Cividatum® to
the town.

Chapter VI: The Arrival of the Goths in Italy and the Battle at the River Isonzo

While Odoacer was governing in Italy with considerable gentleness, the king of
the Goths,” Theodoric,’' deciding that because of the unproductive nature of the
soil he needed to expand the boundaries® of Thrace, brought together a very
strong army, and ravaged and occupied the surrounding territories in the
neighbourhood.” Because of his successes, Zeno, the ruler of Byzantium,
considered him to be a danger, and so, with the aim of withdrawing such a large
force of men from his own borders, he suggested to Theodoric that he should
invade Italy.** Theodoric accepted this proposition, and withdrew his army from
Thrace,” with its unproductive land, together with their wives and an
undisciplined rabble of both sexes.*® Passing through the middle of the Greeks,”’
and then overcoming the Illyrians first and then the Liburnians™ in war, he
established his camp in the Iapidan territory of the Timavo near the Isonzo.”
Meanwhile Odoacer, because the news of this was spreading widely and the
arrival of the Goths in Italy had been made known by scouting expeditions,
marshalled his forces from every quarter of Italy and, with the addition of a
contingent® from ITulium, placed his forces on a rocky outcrop on the nearer side
of the river, in approximately the same place as that in which a compacted
earthwork of the Venetians was later placed to ward off the incursions of the
Turks.”' T remember that when this earthwork was being constructed, I was one
of the supervisors of the work. And when the turf was being dug up for the
construction, we saw half-buried bones belonging to that slaughter sticking out,*
lying in corroded heaps from the ford of the river opposite Fogliano as far as
Gradisca. ® Theodoric, who could not delay for any length of time in that area
because of the great number of people that he had with him, tested the ford
across the river, then led his armed forces to the other side. Once the river had
been crossed, and the troops on each side drawn up and their battle standards
raised, the two armies attacked each other from both directions, and from the
moment that they met, because the victory remained in doubt for a long time, the
fighting was very fierce. In the course of the fighting the men of Iulium, who
had courageously entered the battle in the front line, fell, overcome by the
number of those opposing them. The other troops of Odoacer, fleeing defeated in
all directions, were cut down until Odoacer was forced to yield to the enemy and
retreat from that place. Fleeing with a small number of others, after a long and
costly march, he retreated to Ravenna.*
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Chapter VII: The Second Destruction of the Town

Theodoric, swollen with pride on account of the slaughter in Italy, after Odoacer
had been routed and his army destroyed,” since from the destruction of the
province inflicted by Attila (with the exception of the citadel of Hunnium which
was established as a small outpost), no other town had been restored, attacked
[ulium with all his forces, finding it drained of all its strength, since its entire
force of armed men had perished in battle at the Isonzo with the troops of
Odoacer;™ therefore it was captured without there being any resistance, pillaged
and at the same time destroyed, and the enemy thought that this doorway to Italy
must not be left with any force to threaten his back, lest it impeded a free retreat.
The elderly, along with those of the female sex and the tender youth, whom the
enemy spared on account of their weakness, having evaded destruction, were
permitted to betake themselves to lodgings in houses in the countryside near
[ulium, where they had to spend their time until the gods wished them better
things.

Chapter VIII: The Sharing of Power between Theodoric and Odoacer

After the Goths had subordinated the province of lulium, and had conquered
some cities throughout Italy, with others deprived of their defences and
surrendering, they acquired the upper hand in affairs. With Theodoric as their
commander they set about attacking the city of Ravenna, which had been
fortified very strongly by the garrison of Odoacer; and when they saw that it
could be captured by no warlike force except by being besieged, they set up their
camps arranged around it in order to besiege it. And when for three years that
siege was frustrated on account of victuals being imported by sea on ships,”
Theodoric took the decision to settle a peace with Odoacer. The siege ended
accordingly and an alliance was struck up, and a sharing of power between the
two kings was agreed upon so that both should rule together. With equality of
power settled upon in this way, Theodoric and Odoacer ruled together. **

Chapter IX: The death of Odoacer Accomplished by a Plot of Theodoric, and the
Second Rebuilding of the Town

Unable to endure sharing power with Odoacer any longer, Theodoric set in
motion a plot to murder him. When Odoacer had been invited to a dinner, a
cupbearer skilled in poisons presented him with cups with a lethal* content, and
upon their consumption, Odoacer fell lifeless, overtaken by sudden death.”
Theodoric thereupon ruled alone everywhere in Italy, nor was his rule, even
though it was administered by a barbarian, intolerable.”’ Subsequently, when
Theodoric had carried out his life, the rule of Italy passed from son to son for
thirty-seven years.” Justinian, who was ruling at Byzantium in that period, who
thought that it was unseemly that Italy should be occupied by barbarians,
through the valour of both Belisarius™ and Narses™* drove out the barbarians,
and recovered it.” Italy was restored to its ancient liberty, and the youth of
[ulium who matured after its destruction, having striven for the refounding of the
homeland of their birth for a long time, migrated from the hinterland to the
walls, where the efforts of them all restored, fortified and populated the town.
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The administration of the state was entrusted to the foremost of the high-born
nobility, and the town was then given the new name of Cividatum;™® this was
because the favourable nature of the location is such that it attracts men to it, and
accordingly, it does not allow itself to be abandoned.

Chapter X: Roman Literature is Exiled from Italy

Italy, tossed about by the whirlwinds of war, and accordingly stripped of its
ancient customs, now that the barbarians were in command, had begun to be
tainted with alien ones, and therefore from this time its Academy was exhausted
of its treasures, and the Roman language took refuge in exile until our age,
because it could not be fully recovered through the craft of the printers, since it
is agreed that the books of Marcus Varro’’ and Nigidius™ and many other
ancients had perished; and the history of Livy, consisting in a number of decads,
and many other aids to the art of rhetoric seem to have expired at that time, a
thing truly unworthy of every epoch. Indeed, for whatever remains, thanks are
due to the craftsmen of the art of writing, thanks to whose skill the works of
genius that were destroyed have been raised up to life again.

Chapter XI: Alboin is Called by Narses into Italy

Justinian, ruling in succession to Zeno at Byzantium,” drove out the Goths,”
and assumed power in Italy, and, completely oblivious of the ease with which
fortune can be reversed, removed the administration of the Roman Empire from
Narses to whom it had been entrusted, and granted it instead, on the request of
the Romans, to Longinus,” so that, if one empire were being watched over, the
other should not be without defences on account of its great distance. Narses
therefore, bloated from the immense amount of money that he had made from
selling the booty from the victory against the Goths, when the edict of Justinian
granted the administration of the empire to Longinus,” withdrew with all his
money to Naples, and while he resided there, slighted by the injury received
from his dismissal by Justinian, sent ambassadors to Alboin, king of the
Lombards,” who at that time occupied Pannonia, and persuaded him to
invade Italy,” pledging that he would support him with all his money and all his
forces; and in order to entice that people to beset that province in every way,”
the ambassadors distributed different kinds of fruit that they had brought with
them among the chieftains,’ so that their taste should give added credibility to
what they said about the situation of Italy and its climate, which was the most
pleasant and sunny of the regions of Europe.

Chapter XII: The surrender of lulium to Alboin

King Alboin of the Lombards, assenting to the proposals of the embassy of
Narses, and after tasting the sweetness of the fruit of Italy with its mild climate,
steeped in a strong desire to change his country of residence, gathered his forces
from everywhere in Pannonia and mustered a very large army for the purpose of
invading Italy with the addition of twenty thousand armed Saxons who joined
him in the capacity of his allies,” and they began their march together with their
wives and a disorderly rabble of other persons, and all the rest of their baggage.
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When his forces had traversed the territory of the Carinthians, and subsequently
of the Norican Taurisci,” crossing the valley where the Natisone flowed, he
beset Iulium with all his forces with a view to conquering it, because it was the
first place which presented itself. The townsfolk, not yet recovered in strength
from the destruction wrought by the Goths, in consternation at so many armed
troops lying before them and destitute of a friendly source of defence, because
they had experienced in the past a conquest which led to a slaughter of the
population, settled a peace with Alboin and surrendered themselves and the town
to him.

Chapter XIII: Alboin Instituted the duchy of Iulium

Alboin, taking occupation of the town as a result of its surrender to him, so that
he might refresh his army, and the disorderly rabble of followers, and those other
hindrances consisting of the female sex, with rest and food, because they were
affected by their march, decreed that they should stay a few days there, and at
that time was very well pleased at its favourable site.”” He initiated a plan to
appoint a duke to be in command of this entrance to the entire province of Italy,
and in order better to survey the region to be assigned to him, he ascended a lofty
mountain with a few men,” and then ordered that as much as could be measured
by the sight' of the eye as far as the boundary of the Veneto should be subject to
the duke.”” Returning thereupon to the town, discussing the virtues of each man
according to his merits, from among the gathering of chieftains he appointed
Gisulf, his nephew,”” who excelled in greatness of spirit and good counsel, to the
position, with the applause and consent of all. Gisulf, on his promotion to the
dukedom,™ with the right to choose from the more noble men of the army the
households” that he wanted as his co-inhabitants, accepted the title from his
uncle. Then, after this selection of households had been made, and in addition
after the swiftest herds of mares had been removed out of the multitude by
Gisulf,”® Alboin, in his eager desire for the rest of Italy, terminated his sojourn
there.

77
Chapter XIV: The Surrender of Taurisium

When Gisulf had acquired the ducal seat of [ulium, and the town was filled by
the most splendid households, Alboin, delighted at the favourable omen,
hastened directly with the rest of the army to reach Taurisium; here, having set
up his camp, he demanded the voluntary surrender of the townsfolk as quickly as
possible: should they not surrender, he threatened a slaughter of the people and
at the same time to overthrow the town from its foundations. When the
inhabitants delayed from surrendering while they were debating this matter,
Alboin, incensed with anger, drew up his battle-lines, and prepared to conquer it.
Seeing that its destruction was imminent, Felix, the bishop of the town,”® of
whose advice the people were making use, when it was learned that war was
being prepared, accompanied by a few citizens, with the assent of them all
descended into the camp and appeased Alboin by offering to surrender it. Then,
when peace was concluded, and the din of armed men was stilled, Alboin, with a
picked handful of men, was taken into the town, where he accepted the promise
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of loyalty from each man, and fortified it with a garrison which he left there,
since he intended to invade the remaining regions of Italy.

Chapter XV: The establishment of the royal seat at Verona

After Alboin had established an administration at Taurisium under his control,
moving camp, Alboin passed through the territory of the Cimbri,” who
surrendered to him, and reached Verona. After capturing it, on account of its size
he established his royal court there. There he subsequently left his rabble of
camp followers and the hindrances of the female sex under a guard, and after
selecting an army one man at a time, girded himself for the invasion of the whole
of Liguria. Thereupon moving camp from there, he soon took by storm Brixia,”
then Pergamum®' next to Comum™ by conquest, taking their respective garrisons
one by one, and finally take Mediolanum® also by assault. Then, after increasing
the territories of his kingdom in this way, with Alboin returned to Verona® with
immense glory, and there on account of the victory that he had gained
determined that public games should be established; and his soldiers, melting
into the embraces of their wives,” for a few days relaxed in leisure from the
labours of war. It has been pleasing to have run over this history of Alboin,
albeit briefly, so that homage may be paid to him, the man who extended the
boundaries of the town of Tulium to greater dimensions.*® And this man restored
the town, which had been profaned first by Attila, then by the Goths, after he had
instituted a large duchy, and endowed it with dignity and with more powerful
forces.

Chapter XVI: The Third Destruction of lulium Brought About by the Bavarians

Paul, the native historian of Iulium,® by origin a Lombard (as he himself
testifies in a chapter about his genealogy), who wrote a history of the Lombards,
reports that after a quarrel had arisen between King Authari® and Gisulf Duke of
Forum Iulii*” (for he called Cividale ‘Forum Iulii’ everywhere in his history), the
town was subjected by King Cacanus of the Bavarians (i.e. the khagan of the
Avars) to a third destruction. * Since Gisulf had defected from the king because
of a secret hatred, the king himself, in order to gain his revenge, sent
ambassadors to Cacanus of the Bavarians’' with a repeated request that he attack
Gisulf of Iulium by every means within his power, saying that he would carry
off much booty from there. Cacanus, greedy for booty in the manner of
barbarians, drawing his forces from all of Swabia and Bavaria, gathered a great
throng together, entered Italy via the Norican Alps and devasted the territory of
[ulium. When Gisulf learned of this, he made hasty plans to gather as many of
the Lombards and men of Iulium as he could to accompany him, and leading
them against the Bavarians in the night, set himself down in their path. As the
light of dawn was breaking, in order to excite and stimulate’ their spirits, the
blare of trumpets called both armies to battle. Nor, when night, upon the
dispelling of the shadows, became day, were they slow to rush at each other
from the battle lines on one side and the other. The men of Iulium therefore
entered battle resolutely and inflicted no small slaughter upon the enemy.
Thereupon Cacanus, renewing battle, made good the losses with other troops
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here and there, for his army greatly surpassed in its size that of Gisulf. With
victory wavering in the balance, this most bloody battle was drawn out until
midday, with a slaughter of the Bavarians. Then at last then, the Lombards,
overcome by the large number of the enemy and worn out by the harshness of
the fighting, were no longer able to endure the labours of battle, and yielded to
the enemy and were forced to withdraw from that place. And while they were
withdrawing, Gisulf, resisting with a few men, was intercepted by the enemy and
cut down.” Cacanus, even though he had emerged victor only after great
slaughter had been inflicted on his army in the battle in the open countryside,
nevertheless approached the province of Gisulf with the intention of taking the
town, placing camps near the Natisone hard up against the town itself. While he
was in full view on a swift horse, trying to determine from which part the walls
might be demolished, Romulida, the duchess of the town, forgetting her partner
Gisulf, saw her foe from the height of the wall, a remarkably well formed man,
in the prime of his life, with heaving breast, his crisp hair flowing over his
shoulders as he spurred on his horse, a majestic spectacle indeed, and was soon
inflamed with desire for him, and consumed by the most extreme urges of lust.
With no thought in her mind except that of lying together upon an unholy bed,
she prepared herself for the wickedness that she had conceived, so that she might
give free rein to pleasure. She sent a messenger to Cacanus to tell him that she
would give her riches, herself and the town, if he were willing to be joined in
marriage with her. Cacanus, as he was by nature inclined to break alliances and
the most wicked of all men due to his base barbarian nature, and considered that
no one would look to see whether there was any difference between deceit and
valour,” when an enemy was in question, after concluding an alliance with the
messenger of Romulida, promised that he would marry her, and that he would
follow the wishes of Romulida in everything. When the messenger reported
these words, Romulida, made wild by the fancies inspired by her lust, and
longing urgently for the embraces of the man, removed every cause of delay, and
after the guards had been dismissed from the ramparts and their arms laid down,
ordered that all activities should cease. So when the turmoil in the town had been
calmed down, the enemy and his whole army was led in, and after he had made
his entrance, Cacanus celebrated the rites of a deadly marriage-bed. Then
straight away with a chosen group of soldiers he himself invaded Romulida's
royal chamber, took her children and kept them under guard, and at the same
time seized all her wealth. The remainder of the army, raging through the
villages of the city, cut down all who stood in their way, took possession of the
houses and looted them all. Some of the people of ITulium, jumped from the walls
headlong, others left the city by the gates, and some, since every other hope of
salvation was denied to them, took up arms and cleared a way through the enemy
with steel to remove themselves from the slaughter, and after escaping the fate of
death for which they were marked down saved their lives through flight.
Cacanus, after destruction had been wrought everywhere in the city, and the
booty and spoils had been removed to his camp, in order to satisfy the extreme
cruelty of his barbarian nature in accordance with his heart’s desire, set the city
on fire and burned it completely. And so a siege lasting only one day of assault
removed everything that had been constructed in that city with a great
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expenditure of labour from the time of its destruction by the Goths until that day.
As for that unspeakably wicked and polluted woman, who had been the cause of
the destruction of her ruined homeland, he gave her as common property to be
raped by his soldiers, and so a most shameful death overtook her. As Cacanus
left the town in which he had raged far and wide, he saw that nothing but ashes
remained, and then, breaking up camp, he set about returning as a victor with his
booty and spoils to his homeland. During that journey Taso and Caco, sons of
Duke Agisulf,” who had been taken into custody, while their guard was buried
in sleep,” in the silence of the night rapidly and secretly mounted horses and
escaped from the enemy squadrons; and once free, they spurred on their steeds,”
and sped away at a swift gallop. Overcome by tiredness from their long journey,
at last, exhausted, they found their paternal home, and on their arrival, as the
population of the province gathered, with the assent and applause of all, they
succeeded their father Agisulf. Cacanus, upon learning of the flight of the dukes,
was agitated and angry, and sold by auction those among the booty of either sex
who were in their tender youth, and ordered that the rest of the men who formed
a part of the booty should be picked out and have their heads cut off.

Chapter XVII: How Taso and Caco were Restored to their Ancestral Home

The young men Taso and Caco, freed from the yoke of the enemy by flight, were
received into the protection of their native land and restored to their ancestral
home. When they arrived there, seeing with tears before the very vestibule’ and
at the very door (oh, wickedness!) the putrefying slaughter of the members of
their household following its destruction, they entered the interior of their
abandoned and ruined home. They examined it from end to end, noting where
the ceiling coffers and gilded beams still remained half burnt in some places, and
in others were consumed by fire, that the painted walls were obscured by
shadowy smoke in some places, and in others a part of the house had collapsed,
and in others again it had been consumed by fire, and bewailing the fact that the
wealth of the people of Iulium had been laid waste and the lamentable state of
their realm,” they grieved with ever-welling tears. There was present at this
wretched and miserable spectacle, together with the young chieftains themselves,
a tumultuous throng from either of the classes of society that had escaped
destruction, mourning the overthrow of their country and sobbing with grief.
And at that time the whole palace resounded on every side with groans and
weeping. When enough time had been given for grief, a command for silence
was given and the sobbing ceased, and a senior member of the senate,'” who
excelled all others in good counsel and authority, cried out that it was right to
give thanks to their Maker Above,'” because their leaders had been preserved.
Their return, he said, was an omen that their native town must be rebuilt, and he
then ordered that it should be purged of putrefaction, that the corpses of the dead
should be interred in the earth, and that no one should continue to smite his
breast in sorrow; a brave and constant spirit would not be disquieted by harsh
circumstances,'” nor cast down from the position that it occupied by
disturbances, rather the duty of restoring the city should be eagerly undertaken,
help would be forthcoming from its subjects without even being requested, and
in place of those who had been laid low and buried, others would not be lacking
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who make a claim to be received as replacements into their ranks, and join in
taking part in our affairs.'” The advice of this senior person met with general
approval, and the people agreed to follow his advice and so, falling upon their
knees, they begged their Maker Above with suppliant'™ prayers to lend a
favourable ear to their vows, and give them a favourable outcome in accordance
with what they had said.

Chapter XVIII: How Grasulf Acquired the Dukedom, which at length came as a
Gift from the Queen to the Citizens

With the aid and assistance of craftsmen and with the assistance of labourers,
who streamed in from each province, the town was rebuilt. Every street, every
cross-roads, was filled with rivals who were seeking to dwell in houses which
had been abandoned after the destruction. Meanwhile Grasulf, a member of the
same family with the same ancestors, the only brother of Agisulf, who was one
of the leading men among the ruling class, was appointed, because of his close
relationship, to undertake the guardianship and direction of his nephews. As
soon as he set foot in the city he ingratiated himself with all the different groups
and the people under their control, with their different languages, and then set
about becoming their ruler rather than simply an administrator.'” His nephews
Taso and Caco, because they were repressed, bore the injustice inflicted upon
them by their uncle badly, and fled to Beneventum, to its duke Arachis,'® who
received them with kindness and brought them up in his home for a long time. I
have omitted to relate the length of Grasulf’s reign, and those of his successors'”’
so that I do not have to cover every act of theirs individually because of the
excessive detail involved, although an account of this kind would redound to the
honour of the city. At all events, either from the chronicles, or from the history
of Paul, I have discovered that eighteen dukes ruled in succession in the town of
[ulium over several centuries, the last to occupy this position being Queen
Rosimunda, of Austrian origin. She was the widow of Liudprand the king of the
Lombards, and when Aldebrand then succeeded to that position, at his
suggestion, she retired and established herself at Tulium. As soon as the queen
was installed as its ruler, she noticed the presence of a number of citizens of
noble breeding, of whose advice she availed herself in moments of difficulty,
and so, deciding that she would life the rest of her life free from cares, she
handed over the administration of the duchy to its citizens. A defined number of
senators was therefore prescribed, chosen from the mass of nobles, to administer
the state. When the senate first met, because an opportunity of a double kind
offered itself, a decree of the senate was passed, so that posterity might be
reminded of the situation, that the name of the town should be changed, and
another compound name, taken from the title of the queen and the distinction of
being a bishopric, that of Austria Civitas, was conferred upon the town. Because
of its being denominated in this way, the whole province was called by a halved
form of this, ‘Austria’, for several generations.
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Chapter XIX: The Area of Jurisdiction of the Dukes of Iulium

Now that the history of the dukes has been dealt with, although summarily, let us
now define the boundaries of their area of rule and their jurisdiction. The
historian Paul reports that Alboin king of the Lombards, when he first entered
Italy, increased the size of the territory ruled by Iulium by a considerable
amount, and after appointing a new duke, departed and left him there. He left
written orders that the boundaries of this duchy should include two separate
provinces, one of them, in the Alps, being called the province of the Slavs, the
other, in flat country, being that of the people of Iulium. At the beginning of this
work we wrote that the part lying in the plain, as it is today, is bounded in length
by the famous river Isonzo and extends as far as the Livenza, and in length it
begins with the last Alp at Croce dei Carni and extends as far as the Adriatic Sea
at Marano.'” The same Paul has written that the Alpine province of the Slavs
has its boundary in the Tarvisian Alps, which join the Carnic ones at a narrow
angle where the valley of Plezzo is, and that it extends for a great distance to the
promontory of Medaria which overlooks the Adriatic Sea, on the lower slopes of
which there is the well populated village of Medalino'” which takes its name
from the promontory. The promontory is said to have formed the boundary
between the Liburnians and the Illyrians. Within these boundaries on one side
and the other there are the Norici first, then the lapides and finally the Liburni. In
his famous poem Virgil has confirmed this by mentioning their kingdom,
‘Antenor was able, after escaping through the midst of the Achaeans, to enter the
Illyrian gulf and safely reach the kingdom of the Illyrians and pass over the
source of the Timavo.” '’ It was therefore certainly not right for Sabellus to
suppress the splendour of the government of the people of Iulium, passing over,
contrary to the established chain of events, these signs of antiquity, worthy of
fame, such as past centuries have never removed from this country, and perhaps
future centuries will never again grant to them.'"
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COMMENTARY

ON

THE FIRST BOOK

" This was the nom de plume of Giovanni Stefano Emiliano, littérateur and poet,
probably born in Vicenza (hence his humanistic name Cimbriacus, derived from
the Cimbri, the people supposed to have founded Vicenza) in the fifteenth
century. His paternity is disputed, as is the exact year of his birth. His first
Encomiasticon for the emperor Frederick III can be interpreted as saying that
only four /ustra had passed prior to his crowning with the laurel, i.e., his
completion of a first university degree (et me palladio quondam induit auro /
annorum lustris nondum mihi quatuor actis, verses 28-9). This work was
composed in 1469, suggesting either a birth date of 1449 or 1450, or the passage
of four lustra since his admission to the degree (so G. Liruti, Notizie delle opere
e delle vite scritte da letterati del Friuli, 1, Venice, 1760, pp. 386-7). In any case,
Cimbriacus received his literary training at his city of birth before moving to
Friuli, where he was a professor of Latin successively at Pordenone (where he
received his laurels), San Daniele (1469-70) and Gemona (1470). At the last
named city he married Giacomina Montegnacco Fantoni of the local nobility,
who bore him three sons. We find him back at Pordenone in 1482-6, and in
summer of the latter year in Venice, where Sabellico wrote to him congratulating
him on his success. He was then invited by the governing council of Sacile to
direct the school there in 1486-8, whereafter he went back to Gemona. After
being a professor of Latin there for many years, he moved to Lintz to the court of
the emperor Maximilian, where he was ‘crowned with laurel’ for a second time
(1489). On October 3 1489 he was granted the title of Count Palatine. In 1490 he
moved for a final time to Cividale, where he remained until his death (1499). On
his life, G. G. Liruti, Notizie delle vite ed opere scritte da letterati del Friuli, 1,
Venice 1760, pp. 382-394; more recently, M. Monchella, Dizionario biografico
degli italiani, vol. 42, pp. 613-15. Of his oeuvre (comprising some 5000 verses,
composed in a variety of metres), the most celebrated works were the five
Encomiastica, although some of his letters survive, together with three sonnets
in the vernacular and a poem about the Ottoman ruler Mehmed II's expedition
against Rhodes, entitled the Asteride.

2 Numerous landmarks were named after Julius Caesar, in Cisalpine Gaul. One
thinks of the Julian Alps, Julian Venetia (Venezia Giulia), Forum Iulium
Carnicum, and of course, Forum lulii, the subject of this treatise.

’ This was the name given to a divining prophetess by the Greeks and the
Romans. Although there was originally only one, the number was expanded. The
most famous was located at Cumae on the west coast of Italy.

* This was the nom de plume of Marcantonio Coccia or Coccio, who was born at
Vicovaro ca. 1436, and died at Venice in 1506. The name which he adopted
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reflects his supposed Sabine origin. On him, see F. Tateo's article in the
Dizionario biografico degli italiani 26, Rome, 1982, pp. 511-5. Other sources
for the history of his life are A. Zeno, "M. A. Cocci Sabellici Vita", in Degl’
istorici delle cose veneziane i quali hanno scritto per pubblico decreto, 1, Venice
1718, pp. xxix-Ixxi; G. Mercati, "Attorno a M. A. Sabellico”, in Ultimi
contributi alla storia degli umanisti, 11, Vatican City 1939, pp. 1-23; M. Zorzi,
La libreria di San Marco, pp. 96-7; other sources for Sabellico's life and work
are given by Tateo and P. Gaeta, "Storiografia, coscienza nazionale e politica
culturale nella Venezia" in Storia della Cultura Veneta 3 (1980), pp. 65-75. His
father was a blacksmith, but Coccia studied the liberal arts under acclaimed
teachers such as Porcari, Gaspare of Verona and Porcellio, being subsequently
educated by Domizio Calderini (1470-1) then Pomponio Leto, at the latter's
Roman Academy, under whom he completed his humanist training. He
subsequently received a lectureship in rhetoric at Udine (1473-83), where he
developed an interest in dialectic and mathematics, and was prompted to learn
Greek. The major historical events of these years, as we shall see, were invasions
by the Turks. Coccia celebrated the Venetian defeat of this foe in two poems, De
caede Sondiaca and De incendio Carnico.

Some years later he wrote a history on the origins of Aquileia (De
Vetustate Aquileiae et Fori Iulii libri VI). This work is in the form known to the
Latins and Greeks as a Chronographia, and it praises both Udine and Venice. In
1483 he moved to the latter city, where he was for a certain time to teach, with a
stipend of 200 ducats, and to direct, from 1488, the public library (M. Zorzi,
Venice, 1987, p. 89). However, an outbreak of the plague led him to move to
Verona (1484). Most significantly, in his time at Verona, he produced two
voluminous historical works. The first was the Rerum Venetarum ab urbe
condita ad Marcum Barbaricum Venetiarum principem libri xxxiii (1487), taking
him three years, and as the title suggests, dedicated to the doge Agostino
Babarigo. The haste with which it was written, due to the urging of the public,
did not allow Sabellico as polished a style as he would have liked (modern
commentators have pointed out the defects of this work as a history; Zorzi, p.
96). The larger part of this was written at Verona, but he finished it at Venice.
After this came the Enneades sive Rapsodiae Historiarum, a universal history in
92 books, published for the first time in 1504 shortly before his death, which
took place in 1506. His career coincided with the high water mark of the
Renaissance in Italy, and, not surprisingly, he shows humanist attitudes in his
works, the rest of which are listed in order of the date of publication in the
biography of Tateo. Despite his own brand of humanism, in his opinion the
Florentine humanists were "vulgar", for he was concerned to maintain the purity
of the Latin language.

> The Latin name of Cividale, derived from Julius Caesar, who was credited with
founding the city.

% Founded in 181 B.C. as a frontier town against the Cisalpine Celts; see note 11.

" This is a name which Canussio takes from the Enneades of Sabellico, who
supported a derivation of the name of Udine from the Latin Hunnium (Hunnium
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pro Utino scripsi). In another tradition, the name Udine is to be derived from
Uldin, the name of a Hunnish king prior to Attila. The tradition was that Attila
had been the founder of the city, placing it on an artificial hill created from earth
brought by barbarian soldiers in their helmets: Sabellico, Rapsodiae Historicae
Enneadum, Basle 1508, p. 328.

® The Latin, subnervasti, is a rare word found (in an identical form) first in
Apuleius De Magia.

® Civi-datum, "given to the citizens".
' Pliny, Historia Naturalis 3, 130.

" The precise enemies in question were the Celtic Iapydes and Taurisci, who
made incursions into Roman Friuli (not yet of course known by that name) in 52
B.C., while Caesar had his base at the Roman colony of Aquileia (founded
previously in 181 B.C.), with 3000 infantry, 250 cavalry and their dependants.
For the earlier Ligurian, then Veneto-Illyrican, then Celtic (the Carni) habitation
of these parts (particularly the last named, who warred with the Romans, and
were defeated by M. Aemilianus Scaurus) see P.S. Leicht, Breve Storia del
Friuli, 2™ ed., Udine, 1970, pp. 20-27; Menis, History of Friuli: The formation
of a people, tr. M.A. Caruso, 6™ ed., Udine, 1987, pp. 17-49. Due to the Celtic
invasions Caesar sent the Fifteenth Legion to counter the menace, and both
military camps and public markets (fora) were founded in the region. One such
forum was Forum Iulii (founded 56 B.C.), bearing Caesar's name and ultimately
giving rise to the name of the duchy of Friuli. For this, see G. C. Menis, p. 56; P.
Paschini, Storia del Friuli, 3™ edition, Udine, 1975, p. 24. Another forum was
[ulium Carnicum or Zuglio. For the lapydes and Taurisci, see notes 39 and 68.
Other enemies threatening
the area in the following years included the Pannoni, Liburni and Dalmati, which
is what prompted Octavian (the future emperor Augustus) to conquer Pannonia
and Dalmatia. Octavian subsequently used Forum Iulii as a site for settling war
veterans (coloni: G. Grion, Guida storica di Cividale e del suo distretto,
Cividale, 1899, p. 15; Fogolari, Cividale del Friuli, Bergamo, 1906, p. 12; the
geographer Ptolemy calls it a colonia). Indeed, G. Chilver considers Forum Iulii
an Augustan foundation (see Cisalpine Gaul: Social and economic history from
49 B.C. to the death of Trajan, Oxford, 1941, p. 16. There is no evidence that
there was a stronghold on the site before the time of Caesar, even though coins
as early as 88 B.C. have been found in the vicinity (S. Stucchi, Forum Iulium
(Cividale del Friuli): Regio X — Venetia et Histria in the series Italia Romana:
Municipi e Colonie, Series 1, Vol. XII, Rome, 1951, p. 20). The Forum was
elevated to the status of municipium due to increasing wealth (Stucchi, p.22).
Evidence of this is the inscription CIL V, 1767 of a quattuorviral magistracy
including one T. Vettidius Valens.

In later times the incursions of the Quadi and Marcomanni (2nd century
A.D.) must have caused the people of Cividale some consternation. The third
century brought the invasion of the Alamanni (238) and the Juthungi (271, or
later). These invasions, particularly of the Alamanni, led to the fortification of
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Forum Iulii or Tulium. Stucchi believes that this happened in 168 in response to
the Quadi and Marcomanni.

"2 Noteworthy among these is a slab naming the emperor Caracalla (211-7) and
another naming Gallienus (255). Gallienus was the victor over the Alamanni,
For these, Fogolari, p. 12, A. Rieppi, Cividale: I’antica Forum Iulii — monumenti
ed opere d’arte, Udine, 1956, p. 10. Other inscriptions are described by Grion, p.
17.

The original Latin phrase which is used here, inscriptas Romanorum
nomina, is remarkable, with its internally limiting accusative, as Prof. J. Willis,
has pointed out to me, and may be inspired by the phrase which is found in
Virgil's Eclogue 3, 106, flores inscripti nomina regum, "flowers inscribed with
the names of kings".

" Fogalari, p. 16, comments on some of these mosaics, which are extant today.
Stucchi, pp. 62-6, goes further in enumerating those Roman houses in Cividale
which had mosaic floors, eight in all. The existence of such floors suggests that
Forum Iulii or Tulium was a resort for the rich of Aquileia during the summer.

'* These could be likenesses of notable persons, or of Roman gods such as
Jupiter, Fortuna Augusta, Eros and Sylvanus, whose cults were well established
in this area; bronze statues of Mercury and Venus have also been recovered.

" Michele della Torre described the graves of the necropolises that he excavated
in the early nineteenth century (1817-1824) as Greek and Gothic (those of S.
Giovanni and Cella). The celebrated and so-called "Tomb of Gisulf", supposedly
the tomb of the first Lombard duke of Friuli, was excavated in the Piazza Paolo
Diacono within the city walls in 1874 (Zeitschrift fiir Ethnologie (1879), 3741f.).
It is unclear whether this is a Gothic or Lombard burial. Mengarelli published a
description of the Cividalese and Lombard cemetery that he named after Castel
Trosino, and Pasqui published one more major cemetery, which he knew as
Nocera Umbra. M. Brozzi discusses these cemeteries in "Topografica e struttura
dei cimiteri langobardi in Forum Iulii" in A#ti del convegno internazionale sul
tema "la civilta dei Langobardi in Europa”, Rome, 1974, pp. 471-9, and in his
work [l ducato longobardo del Friuli, Udine, 1981, pp. 28-30, though he names
the cemeteries outside the walls after local churches (S. Giovanni to the north, S.
Stefano to the south-west and S. Martino to the south-east).

' This lies in the vicinity of the church of San Silvestro, below it on the
Emiliano brook.

' Cristina Moro has an interesting note on this question. In 1465, in the Jewish
cemetery of Cividale, an ancient epitaph was found; in the same year a
celebrated inscription in Hebrew in quadrate characters on a stone was also
found, and taken to the atrium of the Gate of St Peter, where it is still visible:
according to the text it dates to the year 3156 of the Hebrew calendar (604 BC),
the year of the capture of Jerusalem by the Chaldean Babylonians, publicly
confirmed in 1568 by the rabbi Elias. Canussio, however, and other Cividalesi,
believing the creation of the world to have been 5199 BC (not in 3760 BC like
the Jews) therefore dated the inscription to 2043 BC. The most likely
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explanation for the inscription is that it was a forgery to legitimise the presence
of a Jewish community in Cividale. On the inscription, see Grion p. 287.

8 A well-known church, one of a former complex of churches, which also has
the name of S. Valentino; it faces the via Carlo Alberto, on the corner of the
Stretta S. Valentino, in the east of the town. It was refounded in 1282 and
subjected to numerous restorations and renovations in the eighteenth century
(Grion pp. 389-391). As Grion tells us, in former times this church and the
contiguous buildings bounded the fortified part of the town to the west. The
original church had been burnt by the Portis-Villalta faction on 2 May 1272. The
bishop of Concordia, Fulchero Spilimbergo-Zuccola, laid the first stone of the
new foundation. A second fire damaged it in the eighteenth century, and there
were further renovations in 1811, in the Ionic and Corinthian orders. Inside, in
the choir there are some frescoes by Quaglia, symbolically representing the
Divine Persons, the Evangelists and the four Doctors. Further frescoes by
Quaglia behind the great altar and above the cornice depict the Annunciation,
and there are fine puttini by Colussi, supporting the pavilion behind the altar.
Rieppi (p. 29) mentions a painting of the Madonna and Child attributed to Titian.
The carved wooden crucifix once belonged to the church of S. Domenico.
Associated with S. Silvestro were the church of S. Marco di Rubignaco, with its
votive chapel dedicated to S. Mauro, now in ruins; the convent of the Predicatori
founded in 1252-6, abolished in 1810, with its church destroyed and its chattels
and documents transferred to Udine; a monastery for the Dama della Cella
founded in 1267 under the Rule of St Augustine, suppressed in 1810, but with its
votive chapel restored in 1850; and finally, on the hillock of Malbergia of
Rubignaco, the small church of S. Elena, consecrated in 1296.

" Once again, Grion's historical guide provides much background information
on the foundation. Within twenty years of the death of St Francis of Assisi, there
were Franciscan friars on the left bank of the Natisone. From 1241 there were
Augustinian nuns on the opposite bank at S. Giorgio di Vado. A widow named
Isabella donated a casetta to the Benedictines who lived at S. Pietro di Poloneto,
near the hill of Pantaleone, on the condition that they would erect a monastery
there. So the prioress bought from the provost of S. Pietro of Carnia certain
houses in the locale called Ortal, precisely opposite S. Chiara on the right bank
of the river, to cede them to the friars in return for their place on the left bank.
Thus the Franciscans moved to the right bank, but found themselves
uncomfortably close to the sanctuary of S. Maria in Valle. The Patriarch
Raimondo made them move to a new location opposite S. Lazzaro, and laid the
first stone of their new monastery on 4 February 1285 (noted also by Fogolari, p.
84). In modern times the monastery faces, to the north, onto the piazza of the
same name (S. Francesco), whereas on the south it faces onto the River
Natisone. It is on the western bank of the Natisone, to the south of the main
bridge.

The monastery's fagade has suffered damage many times, and the bell
tower fell in the earthquake of August 1511. The decorations of the monastery,
described by Grion pp. 395-6, are for the most part later than Canussio, with the
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exception of the frescoes on the walls of the choir, sacristry and ground floor of
the bell tower, which are of the fifteenth century. Cimbriaco was buried in this
church (Grion p. 286).

%0 Although Aquileia had withstood the siege of Alaric the Visigoth, and was by
then the fourth city of Italy, it was besieged and then plundered by the Huns
under their leader Attila in AD 452 (or a little earlier, in late August/early
September 451 if one can give any credence to the report of Priskos that Attila
saw the storks leaving with their young, encouraging him to persevere until the
city fell). A Gallic chronicle of 511 says that the destruction of Aquileia
happened after the Hunnic hordes returned from their incursion into Gaul (given
they were on horseback, they would have come by the more manageable passes
of the Julian Alps, which would mean an approach from the east). Paul the
Deacon claims that the siege lasted three years, though we should emend this to
three months. The city was plundered, the inhabitants massacred or led into
captivity; the suggestion of Jordanes that the city was razed to the ground is an
exaggeration, for there was a bishop present there once again in 458 (Patrologia
Latina 54, col. 1136 — a letter from the Pope of March 21). On the capture of
Aquileia in the secondary literature, see E. A. Thompson, 4 History of Attila and
the Huns, Oxford, 1948, pp. 144-5; J. O. Maenchen-Helfen, The World of the
Huns, ed. M. Knight, Berkeley / Los Angeles / London, 1973, pp. 132- 6; P.
Howarth, Attila, King of the Huns: Man and Myth, London, 1988, pp. 121-124;
P. S. Leicht, pp. 52-3; L. Bosio, Cividale del Friuli: La Storia, Udine, 1977, p.
46; Paschini, pp. 83-4. The last named notes that Forum Iulii was spared because
it was not on Attila's route.

The result of the devastation of Aquileia was that its name was used less,
and the name of Friuli, a corruption of Forum [ulii, began to gain currency. In
610 the clerics elected a patriarch, Giovanni, who resided at Cormons.

*! Cristina Moro notes that this was a Roman fortress situated at the entry of the
valley of the River But, which corresponds to the modern-day Zuglio Carnico.
On this there is the recent publication by ALEA (Udine), lulium Carnicum.
Vicende di un antico insediamento, Udine, 1990. Also see Menis, History of
Friuli, p. 76, and especially, on the episcopal seat there, F. Quai, La sede
episcopale del Forum Iulium Carnicum, Udine, 1973.

*? Concordia is listed as one of the cities in the Po valley sacked by Attila and his
Huns in 452, along with Altino and Padua, in the history of Paul the Deacon on
the Romans (see note 87 below), who in turn drew on Jordanes, who in his turn
drew on Priskos Rhetor, who went on an embassy to Attila, and Cassiodorus,
secretary to Theodoric and who twenty years earlier wrote a history, now lost, of
the Goths in 12 volumes. According to A. Momigliano, "Cassiodorus and Italian
Culture of his Time", in Proceedings of the British Academy 4 (1955), pp 204-
45, this was completed in or before 533, whereas Jordanes' work was finished in
551. See also P. S. Leicht, p. 53. W. Goffart argues that, rather than parroting
Cassiodorus, Jordanes transformed his work to suit his own end (The Narrators
of Barbarian History, Princeton, 1988, p. 106; cf. pp. 23-4).
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¥ This is the tradition preserved by Priskos Rhetor, a contemporary of Attila,
who had personal dealings with the Huns (fr. 23), as recorded in Jordanes'
Getica 49, 254 (Jordanes followed the tradition of Cassiodorus, but with less
literary skill). He says that after a banquet to celebrate his nuptials with a new
wife, Attila, in a drunken stupor, fell asleep on his back and a flow of blood from
his nostrils choked him to death. Jordanes also relates the manifestation of a god
in a dream who appeared at the side of the eastern emperor Marcian with a
broken Hunnish bow. Canussio, in his account, probably drew on Paul the
Deacon: see note 82 below). The Byzantines could not believe that Attila had
died from natural causes, so accordingly Count Ammianus Marcellinus says that
Attila's bride (who is named by Jordanes Ildico) had killed Attila with her own
hand. A motive of bribery is elaborated in other versions of Attila's death, such
as that provided in the notoriously unreliable Syrian Malalas, and one of revenge
in the Germanic tradition. The different versions of the death of Attila are
discussed by Gy. Moravcsik in his article "Attilas Tod in Geschichte und Sage"
in Korosi Csoma Archivum 2 (1932), pp. 83-116. He argues that Jordanes drew
on Priskos Rhetor for the account of his death. E. A. Thompson, on the contrary,
passes cursorily over the events surrounding Attila's death (p. 149).

** According to Paul the Deacon, historian of the Lombards (see note 87 below),
in his Historia Langobardorum (1, 27), Alboin was the son of Audoin, and was
the tenth Lombard king. He probably succeeded in A.D. 565. The Lombards
were in Pannonia between 546 and 568 (see the translator of Paul, W. D. Foulke,
History of the Langobards by Paul the Deacon, Pennsylvania, 1907, p. 62).
Canussio seems to have confused the Huns with the Avars, hence the
anachronism. On the agreement between the Lombards and Avars, see note 64
below.

* The Huns were defeated by a combined army of peoples previously subject to
them, led by the Gepids, on the River Nedao, in A.D. 452 or 453.

%% Orestes was the name of a patrician who had been appointed Magister Militum
(Master of the Soldiers) of the western Roman Empire by the western emperor
Julius Nepos (474-5), after previously serving, most notably, as the notarius, or
private secretary, of Attila the Hun. After possibly being offered the throne by
his soldiers (so A. Cantarelli, Annali di Italia, Rome, 1896, p. 78), he marched
on Ravenna, then the capital, effectively ousting Julius, who fled to Salona in
Dalmatia; Orestes replaced him with his own son Romulus Augustus, who is
now more commonly known by the diminutive form of his name, Augustulus
(Jordanes, Getica 45. 241; id., Romana 344; Anonymus Valesianus 7. 36, s. a.
474; Actuarii Hauniensis ordo prior s. a. 475; Actuarii Hauniensis ordo
posterior s. a. 475; Fasti vindobonenses priores no. 615 s. a. 475; Ammianus
Marcellinus Chronicle s. a. 475; Cantarelli, p. 79). Orestes governed for his son
(Cantarelli, p. 79), who was fourteen years of age or thereabouts, and tried to
appease his barbarian troops through the issuing of gold solidi at Rome, Milan
and probably Ravenna. However, his refusal to grant his Heruli, Rugians,
Scirians and Torcilingi a third of the land of Italy, due to the illegality of this
move, resulted in a coup by the half-Scirian, half-Hunnic Odoacer, who
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promised to accede to this request (Cantarelli pp.81-4). Orestes fled at first to
Ticinum (Pavia), before being captured and beheaded at Piacenza on 28 August
476, five days after Odoacer's accession (Cantarelli, pp. 84-5). Augustulus was
granted his life by Odoacer and allowed to go into exile in Lucullus' castle in
Campania, on the Bay of Naples (Cantarelli, pp. 85-6), once he had written to
the eastern emperor Zeno saying that a western emperor was no longer required.
K. HoBner, in Programm der k. k. Staats-Oberrealschule in Bielitz 24 (1899/90),
pp. 26-9, also writes on these events.

It need hardly be said that this event is commonly considered to mark the
end of the Western Roman Empire. However, in the last years there had been a
series of interregna between the emperors, and it may not have actually become
apparent to those Romans in Italy that their empire had "ended" until the 530s
(as Brian Croke amongst others has noted; see "A. D. 476: the Manufacture of a
Turning Point", in Chiron 13 (1983), pp. 81-119), under the Ostrogothic
kingdom which succeeded that of Odoacer. The Roman bureaucratic apparatus
and the senate of Romans of patrician rank continued under the immediate
successor kingdoms of Odoacer and Theodoric. Hodgkin, Theodoric, p. 104 (see
note 24) says that it is Marcellinus who first presents the event as the fall of the
Western Roman Empire.

7 As we have seen in note 26 above, Odoacer (c. 435-493) became the half-
Hunnic, half-Scirian king of Italy following the rebellion of the Germanic
soldiers (Rugians, Sciri, Heruli, Torcilingi) in the Roman army against Orestes,
and his deposition of the last western Roman emperor, Orestes' son, Romulus
Augustulus (476). Odoacer had probably entered Italy ca. 465 and served under
the barbarian emperor-maker Ricimer. Ricimer died August 18 472, so Odoacer
must have aspired to a similar position: in fact he surpassed Ricimer by being
made king himself. By the time of his accession the extent of the empire
embraced little more than Italy i